VOLAPÜK  EM AÇÃO (15)


1.
Abaixo você verá um poema em Volapük;  ele conta uma estória;


2.
Leia todo o poema e depois dê uma olhada na lista de palavras e observações abaixo;


3.
Quando você perceber que já o entende, escreva a estória em Volapük corrente;


4.
Todas as palavras de que você necessita estão no poema, com a possível exceção de palavras de ligação, tais como ab, bi ou e.

RENAR  KÄFIK
(A)  RAPOSA ESPERTA

Leon bäldik in kev dagik        
Nämi ya iperom;        
Seko id igerom      
Kudis mödik yelas lunik.     
No plu fägik, yagan büik        
Seatom nenyufo,        
Ab ya fidotis vo     
Neodom suno, e käfo        
Fe nimis nüvüdom:        
Mitiblini büdom.     
Ekö din gudik, jenöfo!     
Benö!  ekö renar fefik        

Kel stopom, nulälo        

Fo kev dagik.  Fäko   

 Leon vokom me vög defik:      

 „Nükömolös suno!        
Vilob fidön, e go    
Fümiko ga miti smekik!   
Tän vokom renar flanao:     
„No! Küpedob retodis,      
Ninio golölis,   
Ab no retodis ninao!”
SUBSTANTIVOS




ADJETIVOS
din

coisa



bäldik

velho
fidot

comida, alimento

büik

de outrora, antigo
kev

caverna


dagik

escuro
kud

preocupação


defik

deficiente
mit

carne



fägik
            capaz
mitiblin
distribuição de carnes

fefik

sério
näm

força, vigor


gudik

bom
nim

animal



lunik

longo
renar

raposa



mödik

muitos
retod

pegada



smekik

saboroso


vög

voz
yagan

caçador
yel

ano 
VERBOS




OUTROS TERMOS
büdön

ordenar, fazer pedido

[de alimentos, bebidas, etc]


    ab

mas, porém

gerön

adquirir, herdar

    benö!
Bem! Pois!

golön (i/t)
ir



    ekö!

Eis! Veja!
küpedön
observar


    fäko

afetuosamente, delicadamente
neodön

necessitar


    fe

em verdade, realmente
nükömön (i/t)
entrar  



    flanao
do (outro) lado [direção]

nüvüdön
convidar a entrar 

    fo

em frente 
deperön
perder



    fümiko
necessariamente
seatön
(i/t)
sentar-se, recostar-se

    ga

seguramente, sem falta
stopön (i/t)
parar



    go

extremamente, muito
vilön (+ inf)
querer 



    id

também

vokön

chamar, gritar (para, a)
    in

em










    jenöfo
de fato









 
    käfo

astuciosamente








    me

com, por meio de







               nenyufo
desamparado, sem auxílio







   ninao
de dentro [direção]








   ninio

para dentro
   no plu
não mais



   nulälo
com curiosidade, ressabiado


   seko

por isso, conseqüentemente


   suno

em breve, brevemente


   tän

então





   vo

com certeza, verdadeiramente

   ya

já
Relate a estória do poema acima, em Volapük, usando não mais de 70 palavras. Então a traduza para o português.Verifique-a com a chave do apêndice da lição.
PERGUNTAR A DIREÇÃO É SEMPRE ALGO ÚTIL.   EIS ALGUNS EXEMPLOS DE COMO FAZÊ-LO.  FAMILIARIZE-SE COM ELES, ENTÃO, NA PRÓXIMA LIÇÃO, NÓS OS PRATICAREMOS:
Gololös detio (nedetio)

Siga [vá] à direita (à esquerda)
Flekolös oli lü det (lü nedet)

Vire à direita (à esquerda)
Flekolös oli ai lü det (nedet) jü . . .
Vire [siga] à direita (à esquerda)  até…
Fövolös vegi (süti) jü . . .

Pegue [siga] o caminho (rua) até ... 
Travärolös vegi (süti)


Cruze a estrada (rua, caminho)
Deto/nedeto



À direita/à esquerda
Detü/nedetü stajon


À direita/à esquerda da estação
Beigololös potöpi


Passe pelo Correio
Gololös stedio mö mets (?)

Vá direto (reto, em frente) por ? metros
Visü bukem



Oposto (contrário/defronte para) à biblioteca
Observação: detio/nedetio (para a direita/esquerda); deto/nedeto ([na] direita, “direitamente”/[na] esquerda, “esquerdamente”); detü/nedetü (pela direita/pela esquerda). É necessário que se faça a tentativa de entender as nuances expressas pelos recursos do próprio Volapük em comparação com o português.

SÓ PARA SE DIVERTIR
Hiyunan geilik labü flen,

Nemil kela binon „Ben.”   
Ven nen kik lükömoms,   
Da fenät fe grämoms,

Hiyunans geilik labü slen.

hiyunan

um jovem


kik               chave



geilik

 
alto



lükömön      chegar a
labü


tendo, que tem

da
        através de
flen


amigo
 


fenät
        janela

nemil


apelido



fe
        de fato, em verdade

ven


quando (quer que)

grämön        subir por


nen


sem



slen
        esbelteza
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